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			¡La fórmula del éxito!

			
					Un tema de actualidad

					Un autor de prestigio

					Contenido útil

					Lenguaje sencillo

					Un diseño agradable, ágil y práctico

					Un toque de informalidad

					Una pizca de humor cuando viene al caso

					Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector

			

			¡Este es un libro …para Dummies!

			Los libros de la colección …para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan.

			

			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección …para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo.
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			www.dummies.es
 www.facebook.com/paradummies
 @ParaDummies

			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies!

			El sitio web de la colección …para Dummies está pensado para que tengas a mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas.

			Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas.

			También puedes seguirnos en Facebook <www.facebook.com/paradummies>, un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter (@ParaDummies), para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo …para Dummies.

			10 cosas divertidas que puedes hacer en <www.dummies.es>, en nuestra página de Facebook y en Twitter (@ParaDummies)

			
					Consultar la lista completa de libros …para Dummies.

					Descubrir las novedades que vayan publicándose.

					Leer en exclusiva los primeros capítulos.

					Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales.

					Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas.

					Ponerte en contacto con la editorial y con otros lectores para intercambiar opiniones.

					Participar en concursos y ganar premios.

					Publicar tus propias fotos en la página de Facebook.

					Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta.

					Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etcétera.

			

			
				Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos en nuestro canal de Youtube: <www.youtube.com/paradummies>

			

		

	
		
			Introducción

			Al escribir este libro, me he hecho algunas hipótesis sobre ti, querido lector:

			
					Estudiaste francés en la escuela, pero ha pasado un tiempo y te gustaría revisar lo que has aprendido (¡y, quizás, olvidado!). También es posible que quieras aprender más y explorar nuevos conocimientos.

					Quieres mejorar tu francés porque te planteas viajar al extranjero, a un país donde el idioma oficial es el francés… 

					O tal vez vayas a marchar a estudiar a otro país y sabes que necesitarás el francés. 

					¿O quizás solo quieres pasar de un nivel principiante a un nivel más avanzado? 

					¿O simplemente te interesa redescubrir el placer de dominar un idioma extranjero?

			

			Sea como fuere, estás listo para dar el salto. ¡Felicidades! Este libro te será de gran ayuda a la hora de redescubrir el idioma.

			
				Acerca de este libro

				Refresca tu francés en dos meses es un curso de entrenamiento, perfeccionamiento y repaso. Está destinado a todos aquellos que ya tienen algunos conocimientos básicos de francés, pero desean revisarlos o subir de nivel.

				Cada lección explora un aspecto del idioma y la cultura de los países francófonos y te prepara para expresarte por escrito u oralmente.

				Encontrarás diferentes tipos de textos (narrativos, poéticos, explicativos, descriptivos o diálogos). Cabe señalar que por escrito se suele usar el registro formal con más frecuencia, pero no es siempre el caso. Se tiende a utilizar un lenguaje neutro o familiar en ciertos contextos, como en correos electrónicos, mensajes de WhatsApp, las redes sociales, en notas… En este libro tratamos de integrar el lenguaje coloquial e incluso las jergas para que puedas usar expresiones familiares y comunes y, sobre todo, seas capaz de comprenderlas con gente francófona.

				Este libro es tuyo: puedes usar bolígrafo o marcador para resaltar los puntos que te interese recordar. Y, para los ejercicios, es importante que los hagas por escrito y luego compruebes las respuestas al final del libro. ¡No lo olvides!

			

			
				Cómo se organiza este libro

				Nos gusta abordar las cosas de una manera sencilla. El lenguaje utilizado, así como los contextos propuestos, son lo más auténticos posible, de modo que puedas reinvertir tu conocimiento directamente en escenas de la vida cotidiana, ya sean situaciones de comunicación oral o escrita. Hemos intentado cubrir diferentes aspectos del día a día que te pueden interesar: la gastronomía, la moda, el mundo laboral, los recuerdos, el ocio, las compras, la familia, las vacaciones…

				Cada semana te invitamos a hacer un balance de lo que has aprendido, a explorar un aspecto de la pronunciación francesa y a sentirte un poco más cómodo con el idioma.

				Al final de este libro, encontrarás las traducciones de los textos y las respuestas a todos los ejercicios.

			

			
				La estructura de cada lección

				Cada día comienza con un texto o un diálogo que esperamos te resulten interesantes. Algunos de estos textos son informativos, divertidos, descriptivos… Confiamos que la diversidad de tonos, temas y situaciones satisfaga tus expectativas. Después de leer este texto, encontrarás unas preguntas que te ayudarán a comprender su significado, así como ciertas palabras con las que es probable que no estés familiarizado. No quieras comprender absolutamente todo ni busques todas las palabras desconocidas en el diccionario, ya que, a menudo, podrás deducir su significado gracias al contexto o a tu intuición. ¡Confía en ella! Además, siempre podrás consultar las traducciones de los textos al final del libro.

				Panier à vocabulaire

				Las palabras relacionadas con el texto y el tema de la lección se clasifican en cuadros por categorías. También se traducen las frases comunes para que puedas memorizar fácilmente las palabras en contexto.

				Kit de survie : grammaire

				La siguiente sección está dedicada a la gramática del francés.

				Aquí encontrarás, con un enfoque poco formal y a través de pequeños recordatorios, las reglas gramaticales, partiendo siempre de oraciones extraídas del texto que has leído. Intentamos guiarte en la observación de los mecanismos del lenguaje, que luego te invitamos a poner en práctica con algunos ejercicios.

				Kit de survie : prononciation

				Este kit te permitirá escuchar las grabaciones y comprobar la pronunciación. Podrás escuchar y luego repetir palabras y oraciones sacadas del texto del día. Puedes descargar todos los archivos de audio en www.dummies.es/refrescatufrances.

				Coin culture

				Por último, una sección llamada “Coin Culture” te ofrece, en francés y español, un panorama cultural de los países de habla francesa, presentándote costumbres, eventos, información sorprendente o útil, relacionada siempre con la lección del día.

			

			
				Iconos utilizados en este libro

				Los iconos son los pequeños dibujos que encontrarás en el margen. Llevan tu atención hacia los puntos importantes o hacia los ejercicios. Dedica un poco de tiempo y atención a estos párrafos, pues son importantes.
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				Este icono indica el texto sobre el que trabajaremos en cada lección.
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				Este icono señala un ejercicio en el que tendrás que escribir tus respuestas.
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				Este icono muestra los ejercicios con los que podrás practicar la pronunciación del francés.
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				Cuando veas este icono te invitamos a que escuches la pista de audio correspondiente al ejercicio de comprensión oral, que podrás descargar en www.dummies.es/refrescatufrances.
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				Este icono te avisa de que lo que viene a continuación requiere tu atención.

			

			
				Y ahora, ¿qué?

				Como este libro es un “curso de reciclaje” en dos meses, puedes seguir el orden de las lecciones tal y como se presentan. ¡Pero no te olvides de que esto no es una carrera ni un concurso! Si crees que una lección te plantea un problema, puedes variar el ritmo. Siéntete libre de releer los textos o repetir los ejercicios que te parecieron más difíciles. Lo más importante es entender y asimilar bien cada punto tratado en cada lección para disfrutar del progreso.

				¡Buen viaje!

			

		

	
		
			
				DÍA 1
				Primer encuentro
				Première rencontre
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Saludar (formal/informal)

				Despedirte

				Conjugar los verbos avoir (tener) y être (ser) al presente

				Cambiar el género y el número de las palabras

			

			
				Ce n’est pas tous les jours dimanche !
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				À la boulangerie, l’amie d’Annie rentre dans la boulangerie et elle lui fait la bise.

				L’amie d’Annie : Salut Annie, ça va ? Nous avons rendez-vous chez toi pour le petit-déjeuner.

				Annie : Salut, c’est vrai, j’achète justement pour le petit dej’.

				Employée : Bonjour, madame, vous désirez ?

				Annie : Bonjour, vous avez des pains au chocolat ?

				Employée : Oui, vous en voulez combien ?

				Annie : Cinq, et huit croissants. Qu’est-ce que tu en penses ?

				L’amie d’Annie : Dis, nous sommes beaucoup. Luc vient avec son petit Léo, il est hyper gourmand. Achète plus de viennoiseries.

				Annie : Tu as raison ! Alors, je prends une baguette, huit pains au chocolat et dix croissants.

				Employée : Ce monsieur a la dernière baguette. Si vous attendez dix minutes …

				L’autre client : Je peux attendre. Laissez la baguette à cette charmante cliente. Ce n’est pas tous les jours dimanche.

				Annie : C’est très aimable de votre part, merci.

				Employée : Ça fera dix-sept euros, s’il vous plaît.

				Annie : Tenez. Au revoir. Bonne journée.

				L’amie d’Annie : Au revoir. (À Annie) Charmant ce client.

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Que día transcurre esta escena?

							¿Para qué comida del día está invitada la amiga?

							¿Hay napolitanas de chocolate?

							¿Por qué la amiga de Annie piensa que es poco?

							¿Paga Annie con tarjeta?

							 ¿Quién deja la última baguette a Annie?

							¿Qué palabras son sinónimos de agréable y qui aime manger?

							¿Por qué la empleada usa el vous?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 1».

			

			
				Panier à vocabulaire

				
					
						
						
					
					
						
								
								Un client

							
								
								Un cliente

							
						

						
								
								Un/e employé/e

							
								
								Un/a empleado/a

							
						

						
								
								Une viennoiserie

							
								
								Un producto de bollería

							
						

						
								
								Les repas de la journée

							
								
								Las comidas del día

							
						

						
								
								Le petit-déjeuner/le petit dej’

							
								
								El desayuno

							
						

						
								
								Le déjeuner

							
								
								La comida

							
						

						
								
								Le goûter

							
								
								La merienda

							
						

						
								
								Le diner – le souper

							
								
								La cena

							
						

						
								
								Gourmand

							
								
								Goloso

							
						

						
								
								La boulangère

							
								
								La panadera

							
						

						
								
								Charmant(e)

							
								
								Encantador/a

							
						

						
								
								Attendre

							
								
								Esperar

							
						

					
				

				
Les salutations / Saludos

				
					
						
						
						
					
					
						
								
								Formal

							
								
								Bonjour/Bonsoir

							
								
								Buenos días/Buenas tardes

							
						

						
								
								Comment allez-vous ?

							
								
								¿Cómo está?

							
						

						
								
								Je vais bien, merci. Et vous ?

							
								
								Estoy bien, gracias. ¿Y usted?

							
						

						
								
								Cela fait longtemps, une éternité

							
								
								Hace mucho (que no nos vemos), una eternidad

							
						

						
								
								Enchanté/e

							
								
								Encantado/a

							
						

						
								
								Informal

							
								
								Salut/Coucou

							
								
								¡Hola!

							
						

						
								
								Ça va ?

							
								
								¿Cómo estás?

							
						

						
								
								Oui, ça va, merci. Et toi ?

							
								
								Bien, gracias, ¿y tú?

							
						

						
								
								Quoi de neuf ? 

							
								
								¿Qué hay de nuevo?

							
						

						
								
								Il y a/ ça fait un bail

							
								
								Hace mucho (que no nos vemos)

							
						

						
								
								Despedirse

							
								
								Au revoir

							
								
								Adiós

							
						

						
								
								Salut

							
								
								Adiós (informal)

							
						

						
								
								A bientôt

							
								
								Hasta pronto

							
						

						
								
								A tout à l’heure

							
								
								Hasta dentro de muy poco

							
						

					
				

				
Comment commander quelque chose ? / ¿Cómo pedir algo?

				No te olvides de que los franceses son muy educados y emplean el vous mucho más que los españoles el “usted”.

				
					
						
						
					
					
						
								
								Je voudrais …

							
								
								Me gustaría…

							
						

						
								
								S’il vous plaît 

							
								
								Por favor

							
						

						
								
								Vous avez …?

							
								
								¿Tendría…?

							
						

						
								
								Merci

							
								
								Gracias
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					Ejercicio 1

					Practica la expresión oral. Entras en una pastelería, una panadería o una cafetería. Tienes que pedir dos cruasanes. Saluda e indica lo que quieres.

					
							Bonjour, je voudrais …

					

				

				
Une erreur typique / Un error típico

				
						
Comment vas-tu ? 

						Je vais bien.

				

				En francés, para preguntarle a alguien cómo está usamos el verbo ir (aller); no se puede traducir literalmente del español: estoy bien, je suis bien.

				Ça va se utiliza como pregunta y como respuesta en francés.

				
						
						— Ça va ?

						— Oui, ça va, et toi ?

						— Ça va.
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					Ejercicio 2

					La clave está en la entonación. Escucha cómo entonan pregunta y respuesta, y después repite.

					
							Ça va ? | Ça va.

							
Ça va bien aujourd’hui ? | Ça va bien, merci. 

					

				

			

			
				Kit de survie : grammaire

				1. Nous avons rendez-vous chez toi

				Hemos quedado en tu casa

				Te presentamos los dos verbos que son esenciales en francés: avoir y être; ambos se usan mucho en el día a día y son irregulares.

				
					
						
						
					
					
						
								
								El verbo avoir

							
						

						
								
								J’

							
								
								ai

							
						

						
								
								Tu

							
								
								as

							
						

						
								
								Il/Elle

							
								
								a

							
						

						
								
								Nous

							
								
								avons

							
						

						
								
								Vous

							
								
								avez

							
						

						
								
								Ils/Elles

							
								
								ont

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								El verbo être

							
						

						
								
								Je

							
								
								suis

							
						

						
								
								Tu

							
								
								es

							
						

						
								
								Il/Elle

							
								
								est

							
						

						
								
								Nous

							
								
								sommes

							
						

						
								
								Vous

							
								
								êtes

							
						

						
								
								Ils/Elles

							
								
								sont
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					Ejercicio 3

					Conjuga avoir y être.

					
							Nos amis ____ deux enfants.

							Je me demande si elle ____ son permis de conduire.

							Anne ____ à la pharmacie.

							Quel jour____-nous aujourd’hui ?

					

				

				Como seguramente recordarás, el pronombre vous se usa para la forma formal “usted/ustedes”, como fórmula de cortesía, pero también es el plural “vosotros”, informal. Vous parlez puede traducirse como ‘vosotros habláis’, ‘ustedes hablan’ o ‘usted habla’. Suena complicado, pero no te preocupes: el contexto te ayudará.
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					Ejercicio 4

					Detecta si se trata de la forma “usted/ustedes” o “vosotros”:

					
							Bonjour, madame, vous désirez un thé ?

							Alors, Paul et Camille, vous partez quand en province ?

							Vous devez remplir ce formulaire, s’il vous plaît messieurs.

							Bon, vous venez demain au barbecue ?

					

				

				2. Je voudrais une baguette Querría una baguette

				Como puedes observar en el texto, los sustantivos franceses son masculinos o femeninos. A continuación, te damos un poco de ayuda para usarlos.

				
						Son casi siempre femeninos los que acaban en -e, -té, -tée, -ette o en -ion.

						Suelen ser masculinos los que acaban en -eur, -in, -ien, -ais o -er.

				

				3. Vous avez des croissants ¿Tienen cruasanes?

				¡Acuérdate! La mayoría de los plurales se forman añadiendo una -s al final de la palabra; la -s casi nunca se pronuncia: es silenciosa o muda.
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				Estas son algunas formas irregulares de plural :

				
						Singular -ou, plural -oux.


						Singular -al, plural -aux.


						Singular -au, -eau, -eu , plural -aux, -eaux, -eux. 

				

				En francés, hay algunas palabras que solo se utilizan en plural:

				
						
les gens (‘la gente’)

						
les toilettes (‘el baño, el servicio’)

						
les environs (‘el entorno, la zona’)

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 5

					Traduce al francés:

					
							La gente habla fuerte en el metro.

							Tus sobrinos son guapos.

							Mira los bonitos peces en estos frascos (bocal).

							¿Vives en la zona?

					

				

			

			
				Kit de survie : prononciation
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					Ejercicio 6

					Lee estas expresiones en voz alta, con énfasis y fluidez. Luego, escucha la grabación y repite imitando lo que has oído lo mejor que puedas.

					
							Pour le petit-déjeuner.

							Des viennoiseries.

							Une employée sympathique.

							Un garçon agréable.
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					Ejercicio 7

					Repite el ejercicio con estas otras oraciones:

					
							Ce sont des poires vertes.

							Il y a des filles dans le jardin.

							Nous avons trouvé les feuilles à petits carreaux.

							Tu as des employés agréables.

					

				

			

			
				Coin culture

				
					La baguette

					Dans le monde, la baguette est un symbole fort de notre culture française. Vous avez sûrement acheté une baguette en France ou ailleurs.

					Un whatsapp: ‘Chéri, t’as acheté la baguette ?’. Cela fait sourire, mais 97 % des Français mangent du pain. La baguette est une véritable institution, d’où l’importance des échanges en fin de journée pour savoir qui achète la baguette.

					Emmanuel Macron a dit son intention de voir inscrire notre baguette au Patrimoine Mondial de l’Humanité de l’Unesco.

					Près de six milliards de baguettes sont produites chaque année en France.

				

				Los productos de panadería

				A los franceses les gustan las viennoiseries (‘la bollería’), en especial los domingos por la mañana.

				Introducida desde Austria y Viena –aunque no sabemos si la artífice fue María Antonieta, esposa de Luis XVI, o un oficial austríaco del siglo XIX–, la viennoiserie es sinónimo de panadería de alto nivel.

				Vous ? Tu ?

				En francés se dice vouvoiement (‘ustedeo’) o tutoiement (‘tuteo’).

				Bonjour, madame/monsieur es una expresión formal que se emplea con vous y que está bastante reservada para el comercio o las relaciones jerárquicas.

				Salut + ‘tu’ es el equivalente común y familiar que empleamos con amigos y conocidos.

				La bise

				Los franceses se dan besos fácilmente, pero es todo un arte. Por regla general, dan besos a las personas a las que tuteamos y la mano a quienes tratan de usted, pero hay excepciones. Además, según la región se dan dos, tres o cuatro besos. Tal vez la siguiente página web te sirva de ayuda: https://www.combiendebises.com/

			

		


	
		
			
				DÍA 2
				¡Que aproveche!
				Bon appétit !
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Presentar y conocer a alguien 

				Hablar de tus gustos

				Comentar tus hábitos

				Usar los determinados definidos e indefinidos 

				Usar el verbo faire

			

			
				Manger : une passion à la française
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				Dans un bouchon, à Lyon, Luc déjeune avec Annie et un collègue.

				Annie : Bonjour, Luc, comment-vas-tu ?

				Luc : Bonjour, Annie, je vais bien. Et toi ?

				Annie : Moi, très bien. Écoute, je te présente Henri, mon collègue.

				Luc : Bonjour, Henri. Enchanté, je m’appelle Luc.

				Henri : Enchanté. Un plaisir de déjeuner avec vous. Vous aimez cuisiner, m’a dit Annie.

				Luc : On peut se tutoyer. Moi, oui j’adore faire la cuisine.

				Henri : C’est quoi ta spécialité du moment ?

				Luc : Je fais souvent des pâtes. En ce moment, ma spécialité c’est les tagliatelles au saumon frais. Je n’achète jamais de sauce toute faite.

				Annie : Miam-miam. Quels sont les ingrédients ?

				Luc : Eh bien, c’est simple ! 1 filet de saumon frais, 1 noix de beurre, un peu de muscade. Parfois je préfère mettre de la crème fraiche. Et bien sûr 500 grammes de tagliatelles. Et je rajoute du sel et du poivre.

				Henri : Quel cuisinier ! Et toi, Annie, qu’est-ce que tu fais de bon à manger ?

				Annie : Moi, tu sais, j’ai horreur de cuisiner. Entre le boulot et les enfants, j’achète presque toujours des plats chez le traiteur. Les enfants font réchauffer le lendemain.

				Luc : Pour moi cuisiner, c’est vital et manger, c’est ma passion. D’ailleurs, voyons ce qu’il fait de bon ce petit bouchon lyonnais …

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿En qué ciudad están?

							¿Cuál es la palabra que se dice cuando conoces a alguien?

							¿Qué es lo que le gusta a Luc según Henry?

							¿Hay algo que Luc no compra nunca?

							¿Qué piensa Annie de cocinar?

							¿Qué suele hacer Annie para cenar?

							¿Cuál es la pasión de Luc?

							¿Cómo se llama el tipo de restaurante donde están?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 2».

			

			
				Panier à vocabulaire

				
					
						
						
					
					
						
								
								Un bouchon (1)

							
								
								Pequeño restaurante en Lyon

							
						

						
								
								Un bouchon (2)

							
								
								Tapón de botella o atasco de tráfico

							
						

						
								
								La muscade

							
								
								Nuez moscada

							
						

						
								
								Le boulot (familier)

							
								
								Curro, trabajo

							
						

						
								
								Un traiteur

							
								
								Un servicio de catering o comida para llevar

							
						

						
								
								Réchauffer

							
								
								Recalentar

							
						

						
								
								Manger sur le pouce

							
								
								Comer algo rápido

							
						

						
								
								Avoir une petite faim

							
								
								Tener un poco de hambre

							
						

						
								
								Avoir une faim de loup

							
								
								Tener un hambre canina

							
						

						
								
								La nourriture

							
								
								La comida

							
						

						
								
								La bouffe (familier)

							
								
								La comida

							
						

					
				

				
Présenter quelqu’un/faire connaissance / Presentar a alguien/conocer

				
						
Je te présente … Te presento a…

						
J’aimerais te présenter … Me gustaría presentarte a…

						
Voilà … Este/a es…

						
Enchanté/e de faire votre connaissance. Encantado/a de conocerle.

						
Je suis ravi/e de vous/ te connaitre. Me alegro de conocerte.

				

				
Les préférences / Las preferencias

				Para decir que nos gusta algo o alguien, usamos el verbo aimer seguido del nombre o también de un verbo en infinitivo.

				
						
J’aime le chocolat. Me gusta el chocolate (fíjate que se usa el artículo definido le/la/les).

						
J’aime bien Charlotte. Charlotte me cae bien.

						
J’aime Charlotte. Amo a Charlotte.

						
J’aime nager et chanter. Me gusta nadar y cantar.

				

				También se puede usar j’adore, ‘me encanta’.

				
						
J’adore la musique. Me encanta la música.

				

				Si por el contrario queremos decir que no nos gusta algo, diremos je n’aime pas, je déteste, j’ai horreur de … (‘no me gusta, odio, me horroriza…’).
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					Ejercicio 1

					Practica la expresión oral. Habla de algo que te gusta y de algo que no te gusta hacer.

				

				
Les saveurs / Los sabores

				
					
						
						
					
					
						
								
								c’est

							
								
								está

							
						

						
								
								salé

							
								
								salado

							
						

						
								
								acide

							
								
								ácido

							
						

						
								
								sucré

							
								
								azucarado

							
						

						
								
								amer

							
								
								agrio

							
						

						
								
								aigre-doux

							
								
								agridulce

							
						

					
				

			

			
				Kit de survie : grammaire

				1. Je fais souvent des pâtes A menudo cocino pasta

				El verbo faire (‘hacer’) es seguramente unos de los verbos más utilizados del francés. Al igual que ocurre con los verbos être y avoir, también es un verbo irregular.

				
					
						
						
					
					
						
								
								Je

							
								
								fais

							
						

						
								
								Tu

							
								
								fais

							
						

						
								
								Il/Elle

							
								
								fait

							
						

						
								
								Nous

							
								
								faisons

							
						

						
								
								Vous

							
								
								faites

							
						

						
								
								Ils/Elles

							
								
								font

							
						

					
				

				
						
Vous faites du tennis ? ¿Jugáis a tenis?

						
Je fais du judo. Hago judo.

				

				
					[image: ]
				

				Nunca has de decir faire une question, ‘hacer una pregunta’; la construcción correcta es poser une question.

				
						
Je peux poser une question ? ¿Puedo hacer una pregunta?

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 2

					Completa con el verbo faire:

					
							Je ____ mon lit tous les matins.

							Rachel et moi, ____ un gâteau aux pommes.

							Mais, dis-moi, ton frère et toi, vous ____ vos devoirs le soir ?

							Elles ____ beaucoup de fautes de français à l’écrit.

					

				

				1. Je n’achète jamais de sauce Nunca compro salsa

				Tal vez ya te hayas fijado que para hablar sobre los hábitos de alguien usamos el presente. Observa en el texto la posición de los adverbios de frecuencia.

				
						
Il travaille toujours le mercredi matin. Siempre trabaja los miércoles por la mañana.

				

				El adverbio se posiciona después del verbo. Además, como adverbio que es, es invariable.

				En el pretérito, el adverbio se coloca entre el auxiliar y el participio pasado.

				
						
Il a toujours travaillé le mercredi matin. Siempre ha trabajado los miércoles por la mañana.

				

				
					
						
						
					
					
						
								
								toujours

							
								
								siempre

							
						

						
								
								habituellement

							
								
								normalmente

							
						

						
								
								parfois

							
								
								a veces

							
						

						
								
								souvent

							
								
								a menudo

							
						

						
								
								rarement

							
								
								apenas

							
						

						
								
								jamais

							
								
								nunca
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					Ejercicio 3

					Añade a las oraciones el adverbio de frecuencia.

					
							Jeanne fait les courses le samedi. (habituellement)

							Les filles viennent me voir à Paris. (rarement)

							Enfant, tu as été au cirque ? (parfois)

							Je voyage en été. (souvent)

					

				

				
2. J’adore faire la cuisine Me encanta cocinar

				
					
						
						
						
						
					
					
						
								
								
								masculino singular

							
								
								femenino singular

							
								
								plural

							
						

						
								
								artículo definido

							
								
								le, l’

							
								
								la, l’

							
								
								les

							
						

						
								
								artículo indefinido

							
								
								un

							
								
								une

							
								
								des

							
						

					
				

				El artículo definido se usa para hacer referencia a una persona o cosa precisa. Observa estas oraciones:

				
						
Achète le jambon que tu aimes bien. Compra el jamón que te gusta.

						
C’est la sœur de François. Ella es la hermana de François.

				

				O para expresar una ideal general:

				
						
Les chats voient bien la nuit. Los gatos ven bien por la noche.

				

				El artículo indefinido se usa para hacer referencia a una persona o cosa imprecisa. Fíjate en las siguientes oraciones:

				
						
Achète un pain. Compra pan (cualquiera).

						
C’est un garçon charmant. Él es un niño encantador.

				

			

			
				Kit de survie : prononciation
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					Ejercicio 4

					Lee estas expresiones en voz alta, con énfasis y fluidez. Luego, escucha la grabación y repite imitando lo que has oído lo mejor que puedas.

					
							Et toi ?

							Écoute.

							Enchanté.

							C’est simple.
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					Ejercicio 5

					Repite el ejercicio con estas otras oraciones:

					
							Je te présente Henri.

							C’est quoi votre spécialité du moment ?

							Quel cuisinier !

							J’ai horreur de cuisiner.

					

				

			

			
				Coin culture

				
					Le bouchon à Lyon

					C’est une institution. Passer à Lyon sans s’arrêter dans un bouchon lyonnais, c’est comme visiter Paris sans aller à la Tour Eiffel.

					Le bouchon est un restaurant typique où l’on mange des spécialités comme les quenelles, la salade lyonnaise, surtout des spécialités à base de viande de porc … Le tout est habituellement arrosé d’un verre de vin du côtes-du-rhône. Ce lieu traditionnel est simple et convivial. Nappe à carreaux blanche et rouge, mobilier en bois, tables rapprochées, vieilles affiches, le décor est planté.

				

				Expresiones

				Pousser le bouchon un peu loin: exagerar.

				Prendre du bouchon: envejecer (para el vino).

				Una jarra de agua

				En Francia era bastante habitual pedir une carafe d’eau gratuita de agua del grifo en los bares o restaurantes. Pero desde 2015 esta costumbre pasó a mejor época.

				El sabor umami: el quinto sabor

				Reconocido como uno de los sabores básicos (además de salado, dulce, ácido y amargo), el sabor umami es un sabor de la cocina japonesa que es un poco misterioso. Se puede traducir como ‘sabroso’ pero la palabra japonesa significa ‘delicioso’ + ’sabor’.

				Este sabor se debe principalmente al glutamato, que se describe como apetitoso, agradable, con sabor a caldo o carne, y como una sensación duradera.

			

		


	
		
			
				DÍA 3
				¡Ay, caray!
				Oh, la vache !
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Hablar por teléfono

				Describir a alguien o algo

				Identificar los adjetivos 

				Usar el comparativo

				Usar el lenguaje familiar

			

			
				Ça déménage !
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				Dans un pavillon en banlieue, Élise fête son nouveau logement et téléphone à son amie.

				Élise : Allô ! C’est toi, Annie ? C’est formidable ! Tu peux venir ce soir !

				Annie : Salut, oui. Je suis vachement contente.

				Élise : Je viens te chercher à la gare à 18 heures. Pas de souci.

				Annie : Alors, ton pavillon, décris-le moi.

				Élise : Écoute, il a 3 chambres, un bureau, une salle de bains, un grand salon-cuisine et surtout une grande terrasse et un petit jardin. Je suis ravie.

				Annie : Ça a l’air super. Comment c’est par rapport à ton ancien appart ?

				Élise : Ben, deux chambres sont plus larges que celles de l’ancien appart. La cuisine est plus petite qu’avant. Le salon est aussi confortable que celui d’avant.

				Annie : Génial, donc à ce soir. Je t’attends sur le quai. J’espère revoir ton fils Arthur. Je t’embrasse.

				Élise : Moi aussi, bisous. A ce soir Annie.

				Plus tard, son fils Arthur, 17 ans, arrive avec une amie, Marie.

				Marie : Oh, la vache ! Quelle déco ! Ça va être une super teuf, dis Arthur !

				Arthur : Ouais, c’est vachement cool ! Tiens-la voilà. Salut maman !

				Élise : Salut mon grand ! Salut Marie. Alors, ça vous plaît ! Ça déménage non !

				Marie : Salut. Extra la décoration. Les rideaux sont blancs et les chaises bleues maintenant.

				Élise : Oh, zut, il est presque 17h30. Annie, mon amie de Paris arrive à 18h à la gare. Arthur, tu peux aller la chercher ?

				Arthur : Oui, mais à quoi elle ressemble ?

				Élise : Elle est grande et mince. Elle a les cheveux courts, un peu bouclés et roux.

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Por qué hace Élise una fiesta?

							¿Son Annie y Élise de la misma familia?

							¿Cuáles son las palabras que demuestran la alegría de Élise?

							¿Adónde llega Annie a las 18:00 h?

							El nuevo alojamiento de Élise, ¿es más grande que el antiguo?

							¿Le gusta a Marie la nueva decoración?

							¿Quién va a buscar a Annie?

							¿Se conocen Arthur y Annie?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 3».

			

			
				Panier à vocabulaire

				
					
						
						
					
					
						
								
								Ça déménage ! (Familier)

							
								
								¡Es impresionante!

							
						

						
								
								Un pavillon

							
								
								Un chalé

							
						

						
								
								La banlieue

							
								
								Las afueras

							
						

						
								
								La gare

							
								
								Estación de tren

							
						

						
								
								Un souci = un problème

							
								
								Una preocupación, un problema

							
						

						
								
								Ravie

							
								
								Encantada

							
						

						
								
								Par rapport

							
								
								Comparado

							
						

						
								
								Ancien

							
								
								Antiguo

							
						

						
								
								Un appart (familier)

							
								
								Un piso

							
						

						
								
								J’ai hâte …

							
								
								Estoy deseando…

							
						

					
				

				
Attendre y espérer
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				Estos dos verbos franceses se traducen por uno solo en castellano, ‘esperar’, pero el significado es muy diferente:

				
						
Je t’attends sur le quai. Te espero en el andén.

						
J’espère revoir ton fils Arthur. Espero volver a ver a tu hijo Arthur.

				

				
Décrire quelqu’un / Describir a alguien

				A quoi il/elle ressemble ?

				
					
						
						
						
					
					
						
								
								
								Cheveux

							
								
								Yeux

							
						

						
								
								Il/Elle a les

							
								
								roux

								blonds

								blancs

								noirs

								raides

								bouclés

								frisés

							
								
								bleus

								noirs

								marron

							
						

						
								
								
								Stature

							
								
						

						
								
								Il est

							
								
								grand/petit/mince

							
								
						

						
								
								Elle est

							
								
								grande/petite/mince

							
								
						

						
								
								
								Caractère

							
								
						

						
								
								
								Sympa/timide/antipathique

							
								
						

						
								
								
								Joyeux/méchant/aimable

								Joyeuse/méchante/aimable

							
								
						

					
				

				Describir algo (un objeto) / Décrire quelque chose (un objet)


				
						
Les rideaux sont blancs. Las cortinas son blancas.

						
Les chaises bleues sont nouvelles. Las sillas azules son nuevas.

						
La cuisine est petite. La cocina es pequeña.
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					Ejercicio 1

					Practica la expresión oral. Describe a una persona de tu entorno que te cae bien (habla tanto de su físico como del carácter).

					
							Il/Elle est …

					

				

			

			
				Kit de survie : grammaire

				1. Une grande terrasse Una terraza grande

				Observa los adjetivos en el texto. Para formar el femenino, a los adjetivos regulares se les añade una -e al final de la forma masculina y la consonante final, muda en su forma masculina, pasa a pronunciarse:

				
						
Un vent fort/une pluie forte. Un viento fuerte/una lluvia fuerte.

						
Il est américain/elle est américaine. Él es estadounidense/ella es estadounidense.

				

				Si la forma masculina del adjetivo termina en -e, entonces tendrá la misma forma en femenino y masculino:

				
						
Pauvre, riche, calme, ridicule, minuscule, sensible.
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					Ejercicio 2

					Escucha y pon el adjetivo en la forma correcta.

					
							Erik repart en Suède l’année ____. (prochain)

							C’est une bonne revue ____. (français)

							Quelle ville ____ Kyoto ! (magnifique)

							Je regarde une série ____. (passionnant)

					

				

				2. La cuisine est plus petite qu’avant La cocina es más pequeña que antes

				Veamos ahora como se comparan dos objetos:

				
						El comparativo de superioridad
						plus + adjetivo/adverbio + que

					

						El comparativo de igualdad
						aussi +adjetivo/ adverbio + que

					

						El comparativo de inferioridad
						moins + adjetivo/ adverbio + que
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					Ejercicio 3

					Completa las siguientes frases comparativas:

					
							(+ grand) Marc est ____ François.

							(- vert) Cet arbre de noël est ____ celui de l’autre magasin.

							(= intelligent) Paula est ____ Pierre.

							
(+ beau 1) Coralie est ____ Françoise.


					

				

			

			
				Kit de survie : prononciation
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					Ejercicio 4

					Lee estas expresiones en voz alta, con énfasis y fluidez. Luego, escucha la grabación y repite imitando lo que has oído lo mejor que puedas.

					
							Allô ! c’est toi ?

							Confortable.

							Oh, la vache !

							Oh, zut !
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					Ejercicio 5

					Repite el ejercicio con estas otras oraciones:

					
							Je suis vachement contente.

							Comment c’est par rapport à ton ancien appart ?

							Tu peux aller la chercher ?

							Elle a les cheveux courts, un peu bouclés et roux.

					

				

			

			
				Coin culture

				
					“ La vache “ dans la langue française

					Oh, les Français et la vache! Toujours présente dans notre langage, pour la pluie, pour une amitié, pour la langue …

					Vous les avez déjà certainement entendues et maintenant à vous de les utiliser, ces expressions communes.

					C’est une vache à lait: personne qu’on exploite.

					Période de vaches maigres: période de crise économique.

					Parler comme une vache espagnole: parler mal.

					C’est une peau de vache: personne méchante.

					Ah ! La vache !: exprime souvent la surprise.

					Vachement: très, beaucoup.

					Faire une vacherie: faire une méchanceté

					Ne pas avoir garder les vaches ensemble: ne pas être amis intimes, pour demander du respect.

					Il pleut comme vache qui pisse: il pleut abondamment.

				

				El registro familiar

				
						El registro familiar (familier)
						También se llama “popular”, porque es el lenguaje habitual de la población, especialmente de los más jóvenes.

					

						El verlan: es un tipo de jerga propia de los barrios desfavorecidos, donde las palabras están al revés; solo lo usan los jóvenes. Ejemplo: une teuf = une fête


				

				Pendre la crémaillère

				Esta expresión se usa cuando celebras con una cena o una fiesta la inauguración de tu piso o casa nueva. La expresión proviene de una tradición medieval: al final de la construcción de una casa, era costumbre invitar a todos los que habían contribuido en su construcción a una comida, como señal de agradecimiento. En la Edad Media se cocinaba con una olla en la chimenea u hogar. Para cocinar cerca del fuego, se empleaba una rejilla, la crémaillère, que permitía colgar la olla. En la inauguración de la casa la crémaillère era lo último que se instalaba y marcaba el final de la mudanza.

				En Europa, los ingleses inauguran las casas con el housewarming, es decir, las calientan. Cuando suecos, alemanes y finlandeses acuden a una inauguración ofrecen pan, sal y un regalo. Los italianos llevan un líquido (vino o aceite) y pescado frito.

				La cave

				En Francia, es bastante típico que el piso, ya sea de alquiler o en propiedad, tenga un sótano. Resulta muy práctico para guardar trastos, bici… ¡o vino!

			

		


	
		
			
				DÍA 4
				¡A la mesa!
				À table !
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Hablar de una receta

				Usar los adverbios acabados en -ment

				Usar el imperativo

				Preguntarle a alguien la edad

				Deletrear (alfabeto)

			

			
				Recette magique
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				Chez Élise et son second mari, Marcelo, Luc parle à nouveau de cuisine.

				Luc : Donc, toi, Marcelo, tu viens du Brésil. Il semble que tu t’adaptes facilement à la vie française. Raconte-moi ! 

				Marcelo : Oui, je suis admirablement surpris de l’hospitalité des gens. Et tu sais, j’adore manger et la cuisine française c’est fantastique ! Attends un instant, je vais parler à mon fils.

				Paulo est le fils de Marcelo et Élise.

				Marcelo : Paulo, ne mets pas tes coudes sur la table !

				Luc : Tu as quel âge, Paulo ?

				Paulo : J’ai six ans.

				Luc : Et ben, mange, mon grand. (À Marcelo) Laisse-le ! Regarde le mien. On continue à parler bouffe. Tu as goûté au hachis Parmentier ? Je l’ai fait.

				Marcelo : Oui, c’est délicieux. Comment tu le prépares ? Quels sont les ingrédients ?

				Luc : Le secret c’est que je le cuisine délicatement. J’ai un site que j’utilise habituellement. Regarde, la voilà, la page : hachez l’oignon, l’ail, faites-les revenir dans du beurre, ajoutez les tomates, la viande hachée, la farine, du sel et poivre. Puis ajoutez le jaune d’œuf et le parmesan. Préparez la purée et étalez au-dessus de la viande. Faites gratiner avec du parmesan. Voilà. Je rajoute un panais dans la purée.

				Marcelo : Qu’est-ce que c’est ce truc ?

				Luc : C’est comme une carotte blanche.

				Marcelo : Ça s’écrit comment ?

				Luc : P-A-N-A-I-S, panais.

				Marcelo : Ok. Je vais faire cette recette. Viens plus souvent à la maison, Luc, on se passera des recettes brésiliennes et françaises.

				Luc : Oui, avec plaisir, on fait ça.

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿En casa de quién tiene lugar la escena?

							¿De qué nacionalidad es Marcelo?

							¿Qué dice Marcelo que indica que le encanta vivir en Francia?

							¿Tiene hijos Marcelo?

							¿Ha probado Marcelo la especialidad de la que habla Luc?

							¿Qué adjetivo usa Marcelo para decir que le gusta el hachis Parmentier?

							¿Sigue Luc un libro de cocina?

							La palabra que no conoce Marcelo, ¿es una fruta o una verdura?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 4».

			

			
				Panier à vocabulaire

				
					
						
						
					
					
						
								
								Venir de + pays

							
								
								Venir/ser de + país (procedencia)

							
						

						
								
								S’adapter

							
								
								Adaptarse

							
						

						
								
								L’hospitalité

							
								
								La hospitalidad

							
						

						
								
								Les coudes

							
								
								Los codos

							
						

						
								
								Le panais

							
								
								La chirivía

							
						

						
								
								Le hachis Parmentier

							
								
								Un pastel hecho con carne picada y puré de patata

							
						

					
				

				
Le verbe pronominal / El verbo pronominal

				S’adapter es un verbo pronominal, es decir, que se conjuga siempre con un pronombre; observa las diferentes formas:

				
						
Je m’adapte.


						
Tu t’adaptes.


						
Il s’adapte.


				

				
Demander l’âge / Preguntar por la edad y decir la edad

				
						
Tu as quel âge ?
						J’ai 8 ans.

					

						
Tu es né(e) quand ? / Quand es-tu né(e) ? 
						Je suis né(e) le 14 juillet.
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					Ejercicio 1

					Practica la expresión oral. Puedes decir tu edad y fecha de nacimiento, y preguntar a alguien por las suyas:

					
							Je suis né(e) le …

							Quel âge as-tu ?

					

				

			

			
				Kit de survie : grammaire

				1. Tu t’adaptes facilement Te adaptas fácilmente

				Fíjate en los adverbios en el texto. Para formar el adverbio de modo, se añade -ment a la forma femenina del adjetivo. Si el adjetivo en su forma masculina acaba en una vocal, entonces la terminación -ment se añade a dicha forma. Si el adjetivo masculino acaba en -ent o -ant, el adverbio acabará en -emment o -amment.

				Observa ahora su posición dentro de la frase. Si el adverbio acompaña a un verbo sencillo, se coloca después de este:

				
						
Luc parle doucement.

				

				Si el adverbio se refiere a un adjetivo o a otro adverbio, irá delante:

				
						
Les nouveaux voisins sont vraiment gentils.
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					Ejercicio 2

					Encuenta el adjetivo a partir del cual se forma el adverbio.

					
							énormément

							prudemment

							dangereusement

							absolument

					

				

				2. Raconte-moi ! ¡Cuéntame!

				Observa los usos del imperativo en el texto. Como puedes comprobar, se usa para dar instrucciones de una receta, una prohibición o una orden, pero también para expresar un deseo.

				
						Passe un bon weekend !

				

				Veamos cómo se forma el imperativo. Hay tres personas: tu, nous y vous. Para usar el imperativo, basta tomar la forma de presente de indicativo y prescindir de los pronombres personales:

				
					
						
						
						
					
					
						
								
								Infinitif

							
								
								Présent

							
								
								Impératif

							
						

						
								
								prendre

							
								
								Tu prends

							
								
								Prends

							
						

						
								
								Nous prenons

							
								
								Prenons

							
						

						
								
								Vous prenez

							
								
								Prenez

							
						

					
				

				Guion en el imperativo

				Cuando al imperativo le sigue un pronombre, se une a este a través de un guion :

				
						Raconte-moi.

						
Donne-lui le livre → Donne-le-lui.


				

				En la forma negativa, buenas noticias: ¡no hay guion!

				
						Ne lui dis rien.
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					Ejercicio 3

					Escribe las instrucciones en francés y dibuja.

					
							____ une feuille. (prendre)

							Au milieu de la feuille, ____ un cercle rouge. (tracer)

							____ un rectangle jaune dans le cercle. (faire)

							Puis à gauche du cercle, ____ un triangle bleu. (dessiner)

					

				

			

			
				Kit de survie : prononciation
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					Ejercicio 4

					Lee estas expresiones en voz alta, con énfasis y fluidez. Luego, escucha la grabación y repite imitando lo que has oído lo mejor que puedas.

					
							Raconte-moi ! 

							Admirablement.

							J’ai six ans.

							Et ben.
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					Ejercicio 5

					Repite el ejercicio con estas otras oraciones:

					
							Tu viens du Brésil.

							Ne mets pas tes coudes sur la table !

							Regarde, la voilà, la page.

							Oui, avec plaisir, on fait ça.

					

				

			

			
				Coin culture

				
					L’art de la table

					La gastronomie française est classée Patrimoine Culturel Immatériel de l’Humanité’ à l’UNESCO depuis 2010. Elle fait appel à quatre sens: le gout, la vue, l’odorat et le toucher. La gastronomie se définie comme ‘l’art de la table’ et est souvent liée au plaisir de manger.

					Les chefs étoilés français sont reconnus et respectés pour leur savoir-faire.

					Qui dit gastronomie française dit fromage, charcuterie, foie gras.

					Dans les plats typiques, on pense au cassoulet, à la blanquette de veau, aux cuisses de grenouille, au gratin dauphinois, au pot-au-feu, à la quiche, au bœuf bourguignon … De quoi refaire votre agenda-recettes pour l’année prochaine. A vos cuisines !!

				

				Las expresiones de la gastronomía

				La gastronomía francesa es reconocida a nivel mundial. Quizás a ti también te gusta pasar el tiempo entre fogones, o este puede ser el momento de que descubras una nueva afición y te llamen chef.

				Para comenzar, palabras como consommé, roux, crème brûlée o soufflé ¡deben formar parte de tu vocabulario de artista culinario! Además, no pases por alto las técnicas. Si ya sabes cortar la berenjena en batonnet, el cilantro en chiffonade o las patatas en allumettes, ¡ya eres todo un profesional!

				Y hablando de recetas, tu es dans ton assiette, ¿estás en tu salsa?

				El savoir-faire francés

				La distinción de Meilleur Ouvrier de France (literalmente, ‘mejor obrero de Francia’) es el título más elevado que otorga el Ministerio de Educación a un cocinero, pastelero o panadero.

				El título existe desde 1913. No hace falta ser francés para obtener esta distinción, pero la verdad es que ningún extranjero lo ha conseguido hasta la fecha; además, tan solo hay dos mujeres MOF.

				También hay concours-gastronomie, en los que chefs de todo el mundo son llamados a reinterpretar una receta de su elección, respetando siempre la identidad cultural francesa.

				Le hachis Parmentier

				A Antoine Parmentier, que vivió en el siglo XVIII, le debemos la invención del plato que lleva su nombre. Ingeniero agrónomo y nutricionista, comentó con el rey Luis XVI los beneficios de la patata, que acababa de ser importada de Sudamérica. A modo de ejemplo le propuso varios platos a base de patatas, que hicieron las delicias del rey; la hortaliza comenzó entonces a distribuirse por toda Francia.

			

		

	
		
			
				DÍA 5
				¡Mejora tu vida!
				Il faut mettre du beurre dans les épinards !
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Hablar del pasado reciente

				Utilizar la negación 

				Usar expresiones idiomáticas con frutas y verduras

				Ver cómo se desarrolla una discusión en francés

			

			
				Je compte pour du beurre !

				
					[image: ]
				

				À l’appartement de Marie et Arthur.

				Marie : Oh, écoute, j’en ai marre. Tu parles, tu parles …Tu ne fais rien à la maison, même pas aujourd´hui, dimanche. Tu casses du sucre sur ma mère parce qu’elle m’aide. Ce ne sont pas tes oignons !

				Arthur : Je suis dans les choux tous les matins tellement je bosse. Si je veux avoir cette promotion, je dois défendre mon bifteck. Si je n’ai pas cette promotion, c’est la fin des haricots.

				Marie : Tu racontes quand même des salades. Tu sors beaucoup et après tu me dis que tu n’as plus un radis. Ne me prends pas pour une poire. C’est comme si, je compte pour du beurre, tu sais.

				Arthur : Marie, je crois qu’on est fatigués et on n’a pas la pêche. On va pas se prendre le chou. Allons au cinéma, ce soir.

				Marie : T’as raison. On s’énerve pour des prunes. J’ai eu ce nouveau boulot, et avec ça, on va mettre du beurre dans les épinards.

				Le téléphone sonne. C’est Élise, la mère d’Arthur.

				Élise : Ça va ? Je viens de t’appeler sur ton portable et tu n’as pas répondu. Nous venons de faire les courses et nous voulons déposer quelques fruits et légumes tous frais du marché.

				Arthur : Écoute, pour te dire la vérité, on vient de se disputer Marie et moi.

				Élise : Ah, ben, ça c’est la cerise sur le gâteau. Ça va ? Vous vous êtes réconciliés ?

				Arthur : Oui, mais c’est mieux si vous passez demain avec les courses. Bisous et merci.

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Viven Marie y Arthur en un piso o en una casa?

							¿Qué día ocurre esta escena?

							¿Quién quiere un ascenso?

							¿Cómo sabemos que los dos no están de buenas?

							¿Tiene Marie un nuevo trabajo?

							¿Qué quiere decir mettre du beurre dans les épinards?

							¿Qué compró Élise en el mercado?

							¿Por qué no deja Élise la compra?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 5».

			

			
				Panier à vocabulaire

				
					
						
						
					
					
						
								
								Prendre quelqu’un pour une poire

							
								
								Pensar que la persona es tonta

							
						

						
								
								Raconter des salades

							
								
								Decir tonterías

							
						

						
								
								Être dans les choux

							
								
								Estar cansado/a

							
						

						
								
								Ce ne sont pas tes oignons

							
								
								No es asunto tuyo

							
						

						
								
								C ‘est la fin des haricots

							
								
								Se acabó, es el fin

							
						

						
								
								Je n’ai plus un radis

							
								
								No tengo dinero

							
						

						
								
								Casser du sucre sur le dos de quelqu’un

							
								
								Hablar mal de alguien

							
						

						
								
								Mettre du beurre dans les épinards

							
								
								Mejorar tus condiciones de vida

							
						

						
								
								Défendre son bifteck

							
								
								Defender tu interés

							
						

						
								
								Compter pour du beurre

							
								
								Ser un cero a la izquierda

							
						

					
				

				
La dispute / La discusión

				Discuter en francés significa ‘hablar, comentar’; si lo que buscas es la traducción al francés de nuestro ‘discutir’ debes decir ‘se disputer’.

				
					
						
						
					
					
						
								
								S’engueuler (familier)

							
								
								Discutir

							
						

						
								
								Bouder

							
								
								Enfadarse

							
						

						
								
								Se faire la tête

							
								
								No hablarse

							
						

						
								
								Être rancunier

							
								
								Estar resentido

							
						

						
								
								Se faire gronder

							
								
								Ser regañado

							
						

						
								
								Je m’excuse

							
								
								Me disculpo

							
						

						
								
								Je me suis trompé

							
								
								Me he equivocado

							
						

					
				

			

			
				Kit de survie : grammaire

				1. Tu parles, tu parles … Hablas, hablas…

				Parler es un verbo regular. Observa las terminaciones del verbo hablar en el presente de indicativo:

				
					
						
						
					
					
						
								
								Je parle

							
								
								-e

							
						

						
								
								Tu parles

							
								
								-es

							
						

						
								
								Il parle

							
								
								-e

							
						

						
								
								Nous parlons

							
								
								-ons

							
						

						
								
								Vous parlez

							
								
								-ez

							
						

						
								
								Ils parlent

							
								
								-ent

							
						

					
				

				Danser, manger, chanter, marcher, pleurer… son todos verbos del primer grupo o conjugación.

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					Conjuga los verbos regulares siguientes en presente.

					
							Vous ____ faux ! (chanter)

							Tu ____ trop vite. (manger)

							Les tortues ____ lentement. (marcher)

							Il ____ de partir au Japon. (rêver)

					

				

				2. Je viens de t’appeler Acabo de llamarte

				Observa en el texto las oraciones en las que se hace referencia a un pasado reciente:

				
						
Je viens de t’appeler. Acabo de llamarte.

						
Nous venons de faire les courses. Acabamos de ir de compras.

				

				Esta construcción se emplea para hablar de una acción que se ha producido justo antes del momento en el que se habla.

				Se forma con el verbo venir + de + infinitivo

				
					
						
						
					
					
						
								
								Je

							
								
								viens

							
						

						
								
								Tu

							
								
								viens

							
						

						
								
								Il/Elle

							
								
								vient

							
						

						
								
								Nous

							
								
								venons

							
						

						
								
								Vous

							
								
								venez

							
						

						
								
								Ils/Elles

							
								
								viennent

							
						

					
				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 2

					Reescribe las siguientes oraciones utilizando venir de + infinitivo:

					
							Tu as bu ton jus de raisin il y a un instant: __________

							Nous avons fait des exercices il y a un instant: __________

							
J’ai écrit une lettre il y a un instant: __________

					

				

				3. Tu ne fais rien !


				¡No haces nada!

				Observa las frases negativas que figuran en el texto. En francés, la negación está compuesta de dos elementos: ne (n’) antes del verbo y pas inmediatamente después.

				
						
Si je n’ai pas cette promotion … Si no tengo esta promoción…

				

				Hay otras formas, como ne … plus (‘ya no’), ne … jamais (‘nunca’), ne … rien (‘nada’); en estos casos, el pas desaparece.

				
						
Tu ne fais rien. No haces nada.

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 3

					Practica la expresión oral. Di tres actividades que no haces; emplea para ello la negación.

					
							Je ne ____ pas.

							Je ne ____ jamais.

							
Je ne ____ plus.
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